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Aviso aos assinantes 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette « Boletim Ofi 
cial» whose subscription terms end this year, are hereby noti 
fied that they should renew the same by remitting the due 
amount, so as to avoid any interruption in its dispatch . 

When the postal registration fees are not covered up, the 
subscribers will not have a right to receive any issue which 
they might have missed, when the Government Press ( Im . 
prensa Nacional) can produce evidence that it has dispatched 
the same issue . 


Os assinantes do « Boletim Oficial» cujas assinaturas ter 
minam no ano corrente são informados de que as devem 
renovar , remetendo a tempo a importância respectiva, a fim 
de não sofrer interrupção na remessa . 

Os assinantes que não paguem o registo do correio não 
terão direito a exemplar que lhes falte quando a Imprensa 
Nacional possa comprovar que fez a remessa . 
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Secretaria 
Serviços das Obras Públicas e Transportes 
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Public Works Department 


Road and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Notice no. V. 32/63 


Tenders are invited for the supply of the following material 
along Molem -Sancordem road , for the work of repairs for the 
same road . 
223 c.m. of Calangute sand . 
10 c . m . of basalt stone metal. 1 " to 112 " , 

15 c.m. of basalt stone metal of 1/2 " ito 3/8 " . 
The supply should be completed within 15 days from the 
date of acceptance of tender . 

The tender should be handed over to this Office - Roads 
and Bridges Section -- Panjim Goa , on 18th December 1963 
up to 12 noon accompanied by a certificate of having deposi 
ted an amount of Rs. 150 / - in the P.W.D. Accounts Office , 
for the guarantee for supply . 

The sand should be of course quality of Calangute, free 
from dust. 

The stone metal should be of the size prescribed and should 
be clean and free from dust of red skin adhering to it s 
.surface . 


Aviso n ." V. 32/63 
Faz - se público que serão recebidas propostas para o forne 
cimento do seguinte material, ao longo da estrada nacional 
de Molém a Sancordém , para os trabalhos de reparação da 
mesmai estrada . 

223 m.c. de areia de Calangute . 
10 m.c. de brita basáltica 1 " a 31122 " . 
15 m . c . de brita basáltica 1/2 " a 3/8 " . 

O fornecimento deverá ser concluído dentro de quinze dias 
a contar da data de comunicação de aceitação da proposta . 

As propostas serão entregues na Repartição de Viação e 
Edifícios das Obras Públicas , Secção de Viação, Pangim , Goa , 
no dia 18 de Dezembro corrente , até às 12 horas , acompanha 
das da guia comprovativa de ter efectuado o depósito na 
importância de Rps. 150 / - na Secção de Contabilidade das 
Obras Públicas , para a garantia de fornecimento : 

A. areia será de tipo de Calangute , livre de poeira . 

A brita basáltica deverá ser das dimensões previstas, limpa 
e livre de poeira ou capa vermelha aderente às suas faces. 


Notice no . V. 33/63 
Tenders are invited for hire of 6 lorries to transport 220 c.m. 
of grit from quarry of M / S V.M. Salgãokar & Irmão on the 
Cortalim Raçaim Road to unload along the whole length of 


Aviso n .° V , 33/63 
Faz -se público que serão recebidas propostas para alugar 
6 camions para transportar 220 m c . de brita basáltica do 
local de exploração pertencente à Firma V. M. Salgaocar e 
Irmão Ltd , ao longo da estrada nacional de Cortalim ai Raçaim , 
para descarregar ao longo de toda a extensão da estrada de 
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Dabolim Airport Road from the junction of the main PWD 
road up to the entrance of Airport area . 

The tenderer should quote price per c. metre of grit to be 
laid on the side of the road indicated , outside the road sur 
face , in lorry heaps , accordingly to the direction of P.W.D. 

The transport should start immediately after the accep 
tance of tender and should complete within 10 days . 

The tenderer should deposit an amount of Rs. 50 / - for the 
guarantee of the contract . 

The lorries will be loaded at the quarry site by M / S V. M. 
Salgaocar and the expense of unloading will be borne by the 
lorry owner . Lorries with tipper will be preferable . 

The lorries should carry full load of the grit, with box fil 
led up to the top for proper calculation of the volume of grit 
carried . 

Tenders shall be handed to the office of Roads & Build 
ings Wing of PWD — Roads & Bridges Section up to 18th 
December instant, accompanied with the receipt of having 
deposited Rs. 50 / - for guarantee of the tender at PWD 
Accounts Office. 


Aeroporto de Dabolim , desde a junção com a estrada prin- 
cipal até à entrada da área do Aeroporto . 

O proponente deverá indicar o preço por metro cúbico de 
brita para ser posta ao longo da estrada indicada , fora da 
superfície da mesma, em carradas, segundo as instruções das 
Obras Públicas . 

O transporte deverá ser iniciado imediatamente após a acai 
tação da proposta e deverá ser concluído dentro de dez dias . 

O proponente deverá depositar a importância de Rps . 50 / 
para a garantia do ajuste . 

Os camions deverão ser carregados no local de exploração 
pertencente a Firma V. M. Salgaocar e as despesas de des 
carga serão por conta dos proprietários dos camions. Serão 
preferidos os camions munidos de bascula . 

Os camions serão carregados por completo com a brita com 
a bandeja cheia até ao topo para cálculo adequado do volume 
da brita transportada . 

As propostas serão entregues na Repartição de Viação e 
Edifícios das Obras Públicas — Secção de Viação até o dia : 
18 de Dezembro corrente , acompanhado da guia comprova 
tiva de ter efectuado o depósito de Rps . 50 / - para a garantia . 
da proposta na Secção de Contabilidade desta Direcção. 
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Notice no. V. 34/63 
Having been started the work of blacktopping of National 
Road Colvale -Cunchelim , it is hereby made known that all 
the vehicular traffic on the said road will be subject to a pe 
riodical delay of half an hour in max mum , and the vehicles , 
whilst passing over the section on which the asphalt work is 
in course , shall go with a moderate speed of 10 /Km . per hour 
in maximum , so that the recently completed asphalt work 
may not be disturbed . 


Aviso n ." V. 34/63 
Tendo sido iniciada a obra de asfaltamento da estradas na 
cional de Colvale a Cunchelim , faz -se público que todo o trá 
fego veicular que passa por aquela estrada está sujeito as de 
micras periódicas cada de meia hora no máximo, e as viaturas , 
alo atravessar as secções em que estiver em curso o trabalho 
de asfaltamento , deverão seguir com velocidade moderada de 
10 /Km . por hora no máximo, a fim de que o trabalho de asfal 
tamento recentemente executado não fique prejudicado . 


Corrigendum 
It is hereby announced that tenders invited by Notice 
no. V. 30/63, dated 23-11-963, published in Government Ga 
zette no . 49, Series TII, of 5-12-63 for the execution of work 
of reconstruction of culverts and slab - drains on the Road 
no. 10 from Valpoi to Tanem will be received on 6th January 
next at 14-30 instead of the day fixed before . 

Panjim , 11th December , 1963. — For the Director , Vinayak 
Mukund Bobhe . 


Rectificação 
Faz-se público que o Aviso desta Direcção n.º V. 30/63, de 
23 de Novembro de 1963, publicado no Boletim Oficial n.º 49, 
3.4 série , de 5 de Dezembro de 1963 , para : a execução da obra 
de reconstrução dos pontões e aquedutos existentes na E. N. 
de Valpoi a Tanem , incluindo a reparação da mesma estrada . 
ficar adiada para o dia 6 de Janeiro do próximo ano , às 
14,30 horas. 

Goa , 11 de Dezembro de 1963. -- Pelo Engenheiro Director, 
Vinayak Mukund Bobhê. 


Roads and Building Wing 
Sealed tenders are invited for the Construction of a Tourist 
Hostel at Panjim -Goa , estimated at Rs. 821.927,43 n . p . to 
reach this office not later than 11 a . m . of 15th January , 1964 . 

Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of tender , 
besides the documents mentioned in Order (Portaria ) no , 7905 
dated 17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at the 
Buildings Department on all working dalys, during working 
hours. 

Buildings Department, in Goa , 16th December, 1963.-—- The 
Chief of the Section , Joaquim Sebastião Pinto . 

Visa . -- The Engineer Director, Balcrisna R. Naique. 


Secção de Edificios 
Faz- se público que até às 11 horas do dia 15 de Janeiro de 
1964 , aceitam -se nesta Secção , propostas em carta fechada 
e devidamente lacrada , para a execução da obra < Construc 
tion of a Tourist Hostel» em Pangim -Goa , sendo a base de 
licitação de Rps. 821.927,43 n . p . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovaltivo de ter efectuado , n a Pagadoria desta Direcção, 
o depósito provisório correspondente a 2,5 % da base de lici 
tação, juntamente com os documentos mencionados na Por 
taria nº 7905, de 17-11-1960 , com a declaração de ter pago 
o imposto profissional. 

O respectivo processo encontra -se patente nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis , durante 
as horas regulamentares de serviço : 

Secção de Edifícios , em Goa , 16 de Dezembro de 1963. 
Chefe da Secção , Joaquim Sebastião Pinto , 

Visto.- O Engenheiro Director , Balcrisna R. Naique. 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civi! 

e Contrôle de Preços 


Notice 
In view of revision of ex - factory prices of sugar, it is 
hereby published for the information of the consumers, that 
the following prices are fixed for sale of sugar , gradewise , 
brought from the factories , Kolhapur Sugar Mills (Maharash 
tra ) and Ugar Khurd (Mysore ) : 

Price gradewise per kilo 
C - 30 D -30 

D - 29 
In Concelhos of Perem , 
Satari & Canacona 

Rs. 1-29 Rs. 1-28 Rs. 1-27 
In other concelhos 

Rs. 1-28 Rş. 1-27 Rs. 1-26 


Aviso 
Em vista da revisão nos preços , ex - fábrica , de açúcar , 
torna -se público para conhecimento dos consumidores que 
foram fixacos os seguintes preços para a venda de açúcar 
trazido das fábricas «Kolhapur Sugar Mills (Maharashtra.) » 
e «Ugar Khurd (Mysore )» , conforme o seu grau : 

Preço por cada quilo 

conforme o grau 
C - 30 D - 30 

D - 29 
Nos concelhos de Perném , 

Satari e Canacona Rps . 1-29 Rps . 1-28 Rps . 1-27 
Noutros concelhos 

Rps. 1-28 Rps . 1-27 Rps . 1-26 
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Notice 
The licensed Gur / Khandsari dealers are hereby informed 
that permits for import of gur will be issued to them from 
Mysore State , and applications may be submitted to this 
Directorate , Panjim , giving the following details : 

1 --- Name and full address of the applicant. 
2 Gur / khandsari Licence number. 
3 - Full name and address of the dealer or Commission 

agent of the Mysore State , 
4 Place from where it is proposed to import. 

5 Quantity of gur to be imported . 
For this import the applicant should get in touch with the 
licensed wholesale dealer in Mysore State and settle with 
him all necessary arrangements . 

The original of the import permit shall be furnished to 
the exporting merchant in order to secure the export permit 
from the State authorities , 


Aviso 
Os comerciantes autorizados de gur /khandsari são por este , 
informados que as licenças para a importação de gur ser 
-lhes -ão passadas do Estado de Mysore e de que os mesmos 
poderão submeter os seus pedidos a esta Direcção , em 
Pangim , prestando os seguintes esclarecimentos : 

1 Nome e endereço completo do requerente . 
2 Número de licença de gur /khandsari. 
3 Nome completo e endereço do comerciante où agente 

comissionista do Estado de Mysore . 
4 Localidade donde se pretende importar o mesmo. 

5 - Quantidade de gur que se pretende importar. 
Para a importação acima referida o requerente deverá 
contactar o comercian te grossista autorizado do Estado de 
Mysore fazer com o mesmo todos os arranjos necessários . 

O original da licença de importação será enviado ao comer 
ciante exportador å fim de que o mesmo possa obter a 
licença de exportação das autoridades competentes desse 
Estado . 


- 


Notice 
It is hereby published for the information of consumers 
that the following prices are fixed , for sale of sugar grade 
D - 30 and C - 29 brought from the Sankeshwar factory , Bel 
gaum : 

In concelhos of Pernem , Satari 
& Canacona 

Rs. 1-27 n . p . per kilo 
In other concelhos 

Rs. 1-26 n . p . per kilo 


Aviso 
Torna -se público para conhecimento dos consumidores que 
foram fixados os seguintes preços para a venda de açúcar do 
grau D - 30 e C - 29 , trazido da fábrica Sankeshwar , Belgão : 

Nos concelhos de Perném , Satari 
e Caná.cona 

Rps . 1-27 n.p. por quilo 
Noutros concelhos 

Rips. 1-26 n.p.por quilo 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle 
de Preços, em Goa, 6 de Dezembro de 1963. - O Director , 
Rednaldo da Costa . 


Directorate of Civil Supplies and Price Control, at Panjim , 
6th December, 1963. -— The Director, Redwaldo da Costa . 


Advertisements 


Anúncios 
Administração do Concelho de Mormugao 


Administration Office of Marmagoa 

Section of Comunidades 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Pundolica Guruñas Sinai Caró , married , business 
man , and resident at Margão has applied for the lease of 
an uncultivated and unused pioi no . 67, belonging to the 
Comunidade of Sancoale , for the cultivation of fruit trees and 
cashew trees . It is bounded on the north , west, east and south 
by the same plot no . 67, covering an area of 30 000 mº. 

V no . 1222/1963 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
Nos ternos e para os fins do artigo 330." do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Punäolica Gurudas 
Sinai Caro , casado, comerciante, residente em Margão, reque 
reu em aforamento para cultura de árvores frutíferas e cajual, 
um terreno inculto e desaproveitado, compreendido no lote 
n ." 67 da comunidade de Sancoale , na área provável de 
30 000 ma. Confronta -se de nascente , poente , norte e sul com 
o terreno do dito lote n ." 67 . 

G. n . … 12/2/1963 


( Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Ramanata Sinai Caró, bachelor , business man 
and resident at Margão , has applied for the lease of an uncul 
tivated and unused plot situated on the hill of Quelossim 
and belonging to the Comunidade of the same village, for the 
cultivation of fruit trees and cashew trees . It is bounded on the 
east with the Gale of the same Comunidade ; on the west with 
Antolem ; on the north with the river ( regueiro ) and on the 
south with the plot given on lease to S. Bir from Nagoa ana 
other plot of the same Comunidade of Quelossim , covering 
an area of 30 000 m². 

Vasco da Gama, 30th November , 1963. The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V. no . 1223/1963 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Ramanata Sinai 
Caro , solteiro , comerciante , residente em Margão , requereu 
em aforamento o terreno inculto , rochoso , pertencente à comu 
nidade de Quelossim e sito no outeiro da mesma aldeia , para 
cultura de cajual e árvores frutíferas, na área aproximada 
de três hectares . Confronta - se de nascente com o Gale da 
dita comunidade; de poente com Antolem ; de norte com o 
regueiro e de sul com o aforamento do sr. Bir de Nagoa e 
outros terrenos da dita comunidade . 

Vasco da Gama, 30 de Novembro de 1963 . O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sizvoicar. 

G. 7." 1223/1963 

( Repetido ) 


m 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
3 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades and taking 
into consideration the renewal of the request, it is hereby 
announced again that Caetano do Rosario Aguiar, married , 
farmer, residing at Marcaim has applied for lease for the 
purpose of cultivating cereals and fruit trees the uncultivated 
plots of land nos . 338 , 337 and reserved plots of land nos . 336 
and CXXIX , situated in the ward Wodal village Marcaim 
and belonging to the Comunidade of the same village, the 
first having an area of 4649 m and bounded on the east by 
the plot of land belonging to Ramachondra Pundolica Camo 
tim , from Marcaim , on the west by the plot of land owned 
by Jaganata. Bapurau Raile Dessai, on the north by the plots 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , e tendo em vista a renovação 
do pedido, se anuncia novamente que Caetano do Rosário 
Aguiar, casado , agricultor , residente em Marcaim , requereu 
em aforamento para os fins da cultura de cereais e árvores 
frutíferas os lotes incultos n.os 338, 337 e lotes reservados 
n.o* 336 e CXXIX , sitos no bairro Wodal da aldeia Marcaim 
e pertencentes à comunidade da mesma aldeia , sendo o pri 
meiro na área de 4649 m , confrontado de nascente com o 
prédio de Ramachondra Pundolica Caniotim , de Marcaim , de 
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of , land belonging to the heirs of Crisna Pundolica Camotim , 
of Marcaim and on the south by the reserved plot of land 
no. CXXIX demarcated with 18 boundary stones ; the second 
having an area of 2789 m² and bounded on the east by the 
plot of land owned by Jaganata Ba au Raile Dessai, from 
Marcaim on the west by the plot of land belonging to Esso 
Vitu Camotim , from Marcaim and the plots of land belonging 
to the heirs of Esso Naraina Camotim , from Marcaim , on 
the north by the plot of land belonging to the heirs of Esso 
Naraina Camotim and plot of land belonging to Bablu Ananta 
Poi Raicar , from Marcaim and on the south by the reserved 
plot of land no. CXXIX demarcated with 15 boundary stones ; 
the third having an area of 1,6484Ha . and bounded on the 
east by the reserved plot of land no. LXXIII (Cremation 
ground ), on the west by the plot of land belonging to Nuno 
Venctexa Sinai Neurencar , on the north by the reserved plot 
of land no . CLXXVII and the encroached plots of land nos. 
105 and 106 and on the south by the leased plots of land 
belonging to the heirs of Domingos João Aguiar , from Mar 
caim and the encroached plot of land no. 107, demarcated 
with 33 boundary stones ; and the fourth having an area of 
1,2995Ha. and bounded on the east by the plot of land belong 
ing to Ramachondra Pundolica Camotim , from Marcaim , on 
the west by the plot of land belonging to Esso Vitu Camotim , 
from Marcaim , on the north by the plot of land no. 337 and 
the plot of land belonging to Jaganata Bapurau Raile Dessai, 
from Marcäim and on the south by the reserved plot of land 
for road no. XCV , demarcated with 18 boundary stones. File 
no . 63/1962. 

C / a 
(Repeated ) 


poente com o prédio de Jaganata Bapurau Raile Dessai, de 
norte com os prédios dos herdeiros de Crisna Pundolica Camo 
tim , de Marcaim , e de sul com o lote reservado n.º CXXIX 
demarcado com 18 marcos talhados ; o segundo na área de 
2789 ma e confrontado de nascente com o prédio de Jarganata 
Bapurau Raile Dessai, de Marcaim , de poente com o prédio 
de Essó Vitu Camotim , de Marcaim e prédios dos herdeiros 
de Essó Naraina Camotim , de Marcaim , de norte com os pré 
dios dos ditos herdeiros de Essó Naraina Camotim e prédio 
de Bablú Ananta Poi Raicar, de Marcaim e de sul como 
lote reservado n.º CXXIX demarcado com 15 marcos de pedra 
talhada ; o terceiro na área de 1,6484 Ha! e confrontado de 
nascente com o lote reservado n .° LXXIII ( Crematório ), de 
poente com o prédio de Nuno Venctexa Sinai Neurencar, 
de norte com o lote reservado n . CLXXVII e lotes usurpados . 
n.os 105 e 106 e de sul com os aforamentos dos herdeiros de 
Domingos João Aguiar, de Marcaim e lote usurpado n.º 107 
demarcado com 33 marcos de pedras talhadas ; e o quarto 
na área de 1,2995 Ha . e confrontado de nascente com o pré 
dio de Ramachondra Pundolica Camotim , de Marcaim , de 
poente com o prédio de Essó Vitu Camotim , de Marcaim , de 
norte com o lote n .° 337 e prédio de Jaganata Bapurau Raile 
Dessai, de Marcaim e de sul com o lote reservado para cami 
nho nº XCV demarcado com 18 marcos. Processo n .° 63/1962 . 

C / C : 
(Repetido 


4 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Satchitananda Sadassiva Sinai Cacodcar, 
married , merchant , residing at Navelim of Salcete has applied 
for lease for the purpose of the construction of a house of 
an uncultivated and unused plot of land which is the part of the 
plot of land no. XII, situated at Formagudi village Bandora and 
belonging to the Comunidade of the same village , reserved 
for the construction of houses , connected to the national road , 
bounded on the east by the reserved plot of land no. XIV of 
the said Comunidade ; on the west by the reserved plot of 
land no . XIII ; on the north by the remaining part of the plot 
of land no . XII and on the south by the plot of land applied 
for lease by Dr. Prabacar Govinda Sinai Cuvelcar , covering 
an area of 1000 m . File no . 100/1963 . 

C / a 
(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Satchitananda 
Şadassiva Sinai Cacoäcar , casado , comerciante, residente em 
Navelim de Salsete , requereu em aforamento para os fins de 
construção da casa um terreno inculto e desaproveitado que 
faz parte do terreno do lote n.º XII, sito em Formagudi da 
aldeia Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
reservado para construção de casas , ligado à estrada nacional, 
confrontando de nascente , com o lote reservado n ." XIV da 
mesrna comunidade ; de poente, com o lote reservado n.º XIII ; 
de norte , com a restante parte do lote nº XII, e de sul, com 
o terreno requerido em aforamento por Dr. Prabacar Go 
vinda Sinai Cuvelcar, na, área de 1000 m². Processo n.º 100 / 
1963. 

C / C 
(Repetido ) 


5 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby in 
nounceä that Prabacar Govinda Sinai Cuvelcar , married , 
doctor , residing at Ponda has applied for lease for the purpose 
of construction of a house of an uncultivated and unused 
plot of land which is the part of the plot of land no . XII , 
situated at Formagudi village Bancora and belonging to the 
Comunidade of the same village , reserved for the construction 
of houses , connected with the national road , bounded on the 
east by the reserved plot of land no. XIV of the said Comu 
nidade; on the west by the reserved plot of land no . XIII ; 
on the north by the remaining part of the plot of land no. XII 
and on the south by the plot of land applied for lease by 
Vassanta Naguendra Naique Gaunencar , covering an area of 
1000 m . File no . 99/1963. 

C / a 
(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Prabacar Govinda 
Sinai Cuvelcar, casado, médico , residente em Ponda , requereu 
em aforamento para os fins de construção da casa um terreno 
inculto e desaproveitado que faz parte do terreno do lote 
n.º XII, sito em Formagudi da aldeia Bandora e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , reservado para construção 
de casas, ligado à estrada nacional, confrontando de nascente , 
com o lote reservado n . XIV da dita comunidade ; de pocnte , 
com o lote reservado n .“ XIII ; de norte , com a restante parte : 
do lote n.º XII e de sul, com o terreno requerido para afora 
mento por Vassanta Naguendra Naique Gaunencar, na área . 
de 1000 m ". Processo n . 99/1963. 

C / C 
(Repetido ; 


6 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Gopi Xeddó Xette, married , potter, residing 
at Cuncoliem has applied for lease for the purpose of culti 
vating fruit trees of a plot of land known as “ Arvonem -Coli» , 
situated at Cuncoliem and belonging to the Comunidade of 
the same village, bounded on the east by the plot of land 
belonging to Ladu Gopal Xette ; on the west by the plot 
of land belonging to the Church , Mardol; on the north by 
the plot of land belonging to Deuqui Crisna an d on the 
south by the plot of land belonging to Cutnis , covering an 
area of three hectares. File no. 15/1963. 

C / a 
( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gopi Xeddo Xette , 
casado , oleiro , residente em Cuncoliém , requereu em afora 
mento para os fins da cultura das árvores frutíferas um 
terreno denominado « Arvonem -Coli» , sito em Cuncoliéme 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente, com o prédio de Ladú Gopal Xette ; de poente , com 
o prédio da igreja de Mardol; de norte , com o prédio de 
Deuqui Crisna e de sul, com o prédio de Cutnis , na área de 
três hectares . Processo n.º 15/1963. 

C / C 
(Repetido ) 


7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Xencora Madeu Gaudo , married , farmer , re 
siding at Borim has applied for lease for the purpose of 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xencora Madeu 
Gaudo , casado, agricultor , residente em Borim , requereu em . 
aforamento para os fins de cultura de cajueiros , bambús ,. 


5 
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cultivating the cashew , bamboo , jac, teak trees and other 
plants and productive and jungle trees of an uncultivated and 
unproductive plot of land known as « Utcacho - fondaro » , si 
tuated in the ward Codsonguem , village Borim and belong 
ing to the Comunidade of the same village, bounded on the 
east by the plot of land or forest belonging to the Govern 
ment ; cn the west by the plot of land of coconut planted trees 
belonging to Dessais , residing at Borim ; on the north by the 
forest belonging to the Government and on the south by the 
boundary of the village Borim - Siroda , covering an area of 
three hectares approximately . File no. 104/1963 . 

Cla 
(Repeated ) 


jaqueiras , teca e outras plantas e árvores produtivas e flores 
tais um terreno inculto e improdutivo denominado « Utcachó- 
-fondaro » sito no bairro Codsonguém da aldeia Borim e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nas 
cente , com o terreno ou mata do Estado ; de poente , com o 
palmar de Dessais , de Borim ; de norte, com a mata do Estado 
e de sul, com o limite da aldeia Borim - Siroda , na área apro 
ximadamente de três hectares . Processo n .° 104/1963 : 

C / C 
( Repetido 


> 


8 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Fondu Bogvonta Sinai Quercar , married , go 
vernment employee, residing at Ponda , has applied for lease 
for the purpose of cultivating fruit trees and legumes of an 
uncultivated and unused plot of lind known as « Sarpangal» 
of the plot of land no. 74-2nd division , situated at Bandora 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east by the reserved plot no. XXI or municipal road ; 
on the west by the plot of land given on lease to Xanta 
rama. Sinai Dangui and the plot of land applied for lease by 
Mirabai Sinai Quercar, residing at Querim ; on the north by the 
reserved plot of land no . XIX and on the south by the plots 
of land applied for lease by Ananda Sinai Quercar, residing 
at Bandora and the said Mirabai Sinai Quercar and the re 
ferred plot of land no . XXI or the municipal road , covering 
an area of 1.1821 m ?. File 10. 102/1963 . 

C / a 
(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Fondú Bogvonta 
Sinai Quercar, casado, funcionário , residente em Pondá , re 
quereu em aforamento para os fins da cultura das árvores 
frutíferas e legumes um terreno inculto e desaproveitado deno . 
minado « Sarpangal» do lote n . 74-2.4 adição, sito em Bandorá 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado 
de nascente , como lote reservado n .“ XXI ou estrada muni 
cipal; de poente , com O aforamento de Xantarama Sinai 
Dangui e o terreno pedido em aforamento por Mirabai Sinai 
Quercar , residente em Querim ; de norte, com o lote reservado 
n.º XIX e de sul, com os terrenos pedidos em aforamento 
por Ananta Sinai Quercar , residente em Bandora e a dita 
Mirabai Sinai Quercar, e o referido lote n . XXI ou estrada 
inunicipal, na área de 1.1821 ma. Processo n .° 102/1963 . 

C / C 
(Repetido ) 


no 


9 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Mirabai Sinai Quercar, alias Xantabai Sinai 
Quercar , married , residing at Querim , Ponda Concelho, has 
applied for lease for the purpose of construction of a house for 
leaving of a plot of land known as « Sarpangal» comprising in 
the plot of land no. 74-2nd division , situated at Bandora and 
belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east and north by the remaining part of the 
said plot of ſand no. 74-2nd division ; on the west by the piot 
of land applied for lease by Ananda Sinai Quercar , residing 
at Bandora and on the south by the reserved plot of land 
no . XXI or municipal road , covering an area of 1000 m². 
File no . 103/1963 . 

Ponda , 26th November, 1963. The Secretary , Sadassiva 
U $ SO Porobo Dessai. 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Mirabai Sinai 
Quercar , por outro nome, Xantabai Sinai Quercar, casada, 
residente em Querim de Pondá, requereu em aforamento 
para os fins de construção duma casa de habitação um 
terreno denominado « Sarpangal» , compreendido lote 
n.º 74-2 .. adição, sito em Bandora e pertencenite à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e norte , 

a restante parte do mesmo lote n.º 74 , 2. * adição ; 
de poente , com o terreno requerido em aforamento por 
Ananda Sinai Quercar , de Bandora e de sul com o lote re 
servado n.º XXI ou estrada municipal, na área de 1000 m . 
Processo n . 103/1963 . 

Pondá , 26 de Novembro de 1963. --O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / C 
( Repetido ) 


com 


C / a 


( Repeated ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


: 


10 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Nina Noronha Cabral, residing in Nagoa has 
applied for Jease , for construction of house , of an uncul 
tivated an rocky plot of land of the Comunidade of Nagoa , 
covering an area of 1000 m ’, called « Castela Matty » , situated 
in Nagoa and bounded on the east by the land planted with 
cashew - trees belonging to the heirs of Lazaro Benedito do 
Rosario Gondiçalo Pereira and the pasture - land « Castela 
Matty » ; on the west by the land left along the main road ; on 
the north by the leased plot Ambli cf Joaquim Salvador No 
ronha and on the south by the land left along the main road . 
File no . 161/1963 . 

V. no . 1189/1963 

(Repntido ) 


Administração das Comunidades de Salsete 
10 Nos termos para os fins do disposto no artigo 330.” 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Nina 
Noronha Cabral, residente em Nagoa , requereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e rochoso , 
da comunidade de Nagoá , na área de 1000 mº denominado 
« Castela Matty » , sito en Nagoa e confrontado por nascente , 
com o terreno plantado de cajueiros dos herdeiros de Lázaro 
Benedito do Rosário Gondiçalo Pereira , e terreno « Castela 
Matty » reservado para pastagem de gado ; por poente , terreno 
salvado ao longo da estrada nacional; por norte , aforamento 
Ambli de Joaquim Salvador Noronha e por sul, terreno 
salvado ao longo da estrada nacional. O pedido corre os seus 
termos no processo n .° 161/1963 . 

G. n . ° 1489/1963 

( Repetido ) 


> 


11 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Raul Gerson Purificação de Santa Rita Vaz, 
residing in Margão , has applied for lease for construction 
of house , of an uncultivated and rocky plct of land of the 
Comunidade of Nagoa covering an area of 1000 m *, called 
« Amblis situated in Nagoa and bounded on the east by pas 
ture -land Ambli ; on the west by the land of the Comunidade 
left along the main road ; on the north by the said land Ambli: 
and on the south by the said land Ambli or its part now ap 
plied for lease by Prabacar Baburaia Egdo . File no. 156/1963. 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Raul 
Gerson Purificação de Santa Rita Vás, residente em Margão, 
requereu em aforamento , para construção de casa, um terreno 
inculto e rochoso da comunidade de Nagoá, na área de 1000 m * 
denominado « Ambli » , sito em Nagoa e confrontado por 
nascente , com o terreno Ambli da comunidade , destinado para 
pastagem de gado ; por poente , com o terreno da comunidade 
largado ao longo da estrada nacional ; por norte , com o dito 
terreno Ambli e por sul, com o dito terreno Ambli ou parte 
deste ora requerido em aforamento por Prabacar Baburaia 
Egdó . O pedido corre os seus termos no processo n.º 156/1963. 

G. 1 , ° 1190/1963 

(Repetido ) 


V. no . 1190/1963 

(Repetido ) 


> 


) 


> 
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12 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Joaquim Vicente Cabral, residing in Nagoa , 
has applied for lease for construction of house , of an uncul 
tivated and rocky plot of land of the Comunidade of Nagoá , 
covering an area of 1000 m2, called « Ambli » , situated in the 
village of Nagoa and bounded on the east by the pasture - land 
Ambli of the Comunidade ; on the west by the land of the 
Comunidade left along the main road ; on the north by the land 
leased to Joaquim Salvador Noronha and on the south by 
the said land Ambli or its part now applied for lease by 
Angela Filomena Figueiredo . File no. 154/1963 . 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Joaquim 
Vicente Cabral, residente em Nagok , requereu em aforamento , 
para construção de casa , um terreno inculto e rochoso da 
comunidade de Nagok , na área de 1000 m , denominado 
« Ambli» , sito na aldeia de Nagoa e .confrontado por nascente , 
.com o terreno Ambli da comunidade destinado para pastagem 
de gado ; por poente, com o terreno da comunidade largado ao 
longo da estrada nacional ; por norte , com o aforamento de 
Joaquim Salvador. Noronha e por sul, com o dito terreno 
Ambli ou parte deste ora requerido em aforamento por Angela 
Filomena Figueiredo. O pedido corre os seus termos no pro 
cesso n .° 154/1963 . 

G. . ° 1191/1963 

(Repetido ) 


V. no . 1191/1963 


(Repeated ) 


13 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Angela Filomena de Figueiredo , residing in 
Margão, has applied for lease for construction of house , of 
an uncultivated and rocky plot of land of the Comunidade 
of Nagoa covering an area of 1000 m2, called « Ambli» , situated 
in the village of Nagoa and bounded on the east by the 
pasture -land Ambli of the Comunidade ; on the west by the 
land of the Comunidade left along the main road ; on the north 
by the said land Ambli or its part now applied for lease by 
Raul de Santa Rita Vaz . File no . 155/1963 . 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Angela 
Filomeno de Figueiredo , residente em Margão , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
rochoso da comunidade de Nagoá , na área de 1000 m2, deno 
minado « Ambli» , sito na aldeia de Nagoa e confrontado por 
nascente , com o terreno Ambli da comunidade destinado para 
pastagem de gado ; por poente , com o terreno da comunidade 
largado ao longo da estrada nacional; por norte, com o dito 
terreno Ambli e por sui, com o dito terreno Ambli ou parte 
deste ora requerido em aforamento por Raut de Santa Rita 
Vás. O pedido corre os seus termos no processo n .° 155/1963. 

G. n . 1192/1963 

(Repetido 


V. no . 1192/1963 

( Repeated ) 


14 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Ramanata Baburaia Egdo , residing in Benau 
lim , has applied for lease, for construction of house , of an 
uncultivated and rocky plot of land of the Comunidade of 
Nagoa , covering an area of 1000 mp, called « Charamboly » , 
situated in Nagoa and bounded on the north by the land 
Charamboly beyond which lies the land of Francisco João 
Amancio Fernandes ; on the south by the land Charamboly 
or its part now applied for lease by Balcrisna Timaji Sinai 
Cacodcar ; on the east by the land of the Comunidade left for 
the use of the main road and on the west by the pasture - land 
of the Comunidade . File no . 162/1963. 

V. no . 1193/1963 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código las Comunidades , anuncia -se que Ramanata 
Baburaia Egdó , residente em Benaulim , requereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e rochoso , 
da comunidade de Nagoá , na área de 1000 m , denominado 
« Charamboly » , sito em Nagoa e confrontado por norte , com 

terreno Charamboly depois do qual fica o terreno de Fran 
cisco João Amâncio Fernandes ; por sul, com o terreno Cha 
ramboly ou parte deste ora requerido em aforamento por 
Balcrisna Timaji Sinai Cacodcar ; por nascente , com o ter 
reno da comunidade largado para serventia da estrada nacio 
nal e por poente , com o terreno da comunidade destinado para 
pastagem de gado . O pedido do requerente corre os seus 
termos no processo n.º 162/1963. 

G. n .° 1193/1963 

(Repetido ) 


15 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Ana Gracias Noronha , residing in Nagoa , has 
applied for lease , for construction of house, of an uncultivated 
and rocky plot of land of the Comunidade of Nagoa , covering 
an area of 1000 m², called « Charamboly » , situated in Nagoa 
and bounded on the east by the land of the Comunidade left 
for the use of the main road ; on the west by the pasture-land 
of the Comunidade; on the north by the land of the Comu 
nidade and on the south by the leased land of João Pascoal 
Fernandes and others . File no . 165/1963 . 

V. no. 1194/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Ana 
Gracias Noronha , residente em Nagoa , requereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e rochoso, 
da comunidade de Nagoá , na área de 1000 m *, denominado 
« Charamboly» , sito em Nagoa , e confrontado por nascente , 
com o terreno da comunidade largado para serventia da es 
trada nacional; por poente , com o terreno da comunidade 
destinado para pastagem de gado ; por norte, com o terreno 
da comunidade e por sul, com o aforamento de João Pascoal 
Fernandes e outros . O pedido do requerente corre os seus 
termos no processo n.º 165/1963. 

G. n .° 1194/1963 

(Repetido ) 


. 


( Repeated ) 


16 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Cooe of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Francisco Luis Cabral Noronha , residing in 
Nagoa , has applied for lecse , for construction of house, of 
an uncultivated and rocky plot of land of the Comunidade of 
Nagoa covering an area of 1000 m , called « Ambh » , situated 
in Nagoa and bounded on the east by the pasture - land Ambli 
of the Comunidade ; on the west by the land of the Comuni 
dade left along the main road ; on the north by the said land 
Ambli and on the south by the land leased to Joaquim Sal 
vador Noronha . File no . 160/1963 . 

V. no . 1195/1963 

( Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Francisco 
Luís Cabral Noronha , residente em Nagoá , requereu em afo 
ramento , para construção de casa , um terren o inculto e 
rochoso , da comunidade da Raia , na área de 1000 m ?, denomi 
nado « Ambli» , sito em Nagoa e confrontado por nascente , 
com o terreno Ambli da comunidade, destinado para pastagem 
de gaño ; por poente , com o terreno da comunidade largado 
ao longo da estrada nacional; por norte , com o dito terreno 
Ambli e por sul, com o aforamento de Joaquim Salvador 
Noronha. O pedido corre os seus termos no processo n .° 160 / 
/ 1963 , 

G. n . 1195/1963 

(Repetido ) 


A. 


17 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Julieta ca. Cunha , residing in Nagoa , has ap 
plied for lease , for construction of house, of an uncultivated 
and rocky plot of land of the Comunidade of Nagoa , covering 
an area of 1000 m ", called « Charamboly » , situated in Nagoa 
and bounded on the rorth by the land Charamboly now applied 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Julieta 
da Cunha , residente em Nagoá , requereu em aforamento , para 
construção de casa , um terreno inculto e rochoso, da comu 
nidade de Nagoa , na área de 1000 m², denominado « Charam 
boly » , sito em Nagoa e confrontado por norte , com o terreno 


18TH DECEMBER , 1963 


805 


for by Balcrisna Timaji Cacodc:ir ; on the south by the land 
of the Comunidade in which there is a quary ; on the east 
by the land of the Comunidade lefit for the use of the main 
road and on the west by the pasture -land of the Comunidade. 
File no. 164/1963. 

V. no. 1196/1963 

( Repeated ) 


Charamboly ora requerido por Balcrisna Timaji Oacodcar ; 
por sul, terreno da comunidade onde existe uma pederneira ;. 
por nascente , com o terreno da comunidade largado para 
serventia da estrada nacional e por poente , terreno da comu 
nidade destinado para pastagem de gado. O pedido do reque 
rente corre os seus termos no processo n.º 164/1963 . 

G. n . * . 1196/1963 

( Repetido ) 


, 


KJ 


18 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that João Inacio Gracias, married , landlord , native 
of and residing at Bandora of Ponda concelho , has applied for 
lease , for construction of house , of a plot of land 783 m² in 
area , of the Comunidade of Raia , bounded on the east by the 
landed property of the applicant; on the west by the main 
road leading from Margão to Ponda, before which lies the 
drain ; on the north by the land of the said Comunidade and 
on the south by the boundary of Margão village . File no. 169 / 
/1963 , 

Margão , 11th November, 1963.:-- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1205/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que João 
Inácio Gracias , casado , proprietário , natural e residente em 
Bandorá do concelho de Pondá , requereu em aforamento , para 
construção de casa , um terreno da área de 783 m ", da comu 
nidade da Raia , confrontado de nascente com o prédio do re 
querente, de poente com a estrada nacional que de Margão se 
dirige a Pondá , antes da qual fica a sangria , de norte com o 
terreno da dita comunidade e de sul com o limite da aldeia 
de Margão. O pedido do requerente corre os seus , termos no 
processo n.º 169/1963 . 

Margão, 11 de Novembro de 1963. --O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 1:205/1963 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


19 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Diniz Gāocar , bachelor , agriculturist, 
resiäing at Arlém of Raia , has applied for the lease of cons 
truction of a house , of a plot belonging to Comunidade of 
Margao, without any special denomination , situated in the 
ward Fatorda cf an area covering 520 m * and bounded on the 
east with a plat granted for lease to Francisco Xavier Gãocar 
who was from Raia , now in possession of his representatives ; 
on the west with main road Margão — Raia ; on the north 
with a plot of width of 5 metres intended for path or road 
and on the south with property belonging to Esvonta Data 
traia Sadecar and brothers. File no . 180/1963. 

Margão , 22nd November, 1963. -- The Secretary , Bogronto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1231/1963 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Diniz 
Gãocar , solteiro , agricultor , residente em Arlém da Raia , re 
quereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
da comunidade de Margao, sem denominação especial, sito no 
bairro Fatorda , na área de 520 m * e confrontado de nascente 
com o terreno concedido em aforamento a Francisco Xavier 
Gãocar , que foi da Raia , ora na posse dos seus representantes ; 
de poente com a estrada nacional Margão -Raia ; de norte , com 
o terreno da largura de 5 metros destinado para caminho e 
de sul, com o prédio de Esvonta Datatraia Sadecar e Irmãos . 
O pedido do requerente corre os seus termos no processo 
n ." 180/1963. 

Margão , 22 de Novembro de 1963. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1231/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


20 


--- 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Upendra Sinai Zuwarcar, from Siridão, has applied on 
lease for the purpose of construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot named « Toliecho- Sorvo » and belonging 
to the Comunidade of Corlim , bounded on the east by the 
plot leased to Crisnabai Baburao Sirodcar and the reserved 
road ; on the west by the reserved road ; on the north by the 
lct no . 16 , now applied by Ramachondra Naique Bandorcar 
and on the south by the lot no. 18 now applied by Bhagvant 
Narayna Prabhu Tendulcar , covering an area of 1000 m2 File 
no . 342/1963. 

V. no . 1201/1963 

(Repeated ) 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Upendra Sinai 
Zuwarcar, de Siridão , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Toliechó- Sonyó » e pertencente à comunidade de Cor 
lim , confrontando de nascente, com o aforamento de Crisnabai 
Baburao Sirodcar e caminho reservado ; de poente , com o 
caminho reservado ; de norte , com o lote n .° 16 , ora requerido 
por Ramachondra Naique Bandorcar e de sul, com o lote 
n.º 18 ora requerido por Bhagvant Narayna Prabhú Tendulcar , 
na área de 1000 m2. Processo n .° 342/1963 . 

G. n .° 1201/1963 

(Repetido ) 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Vinaica Ramachondra Naique, residing at Mapuca , has 
applied for lease for the purpose of construction of a thouse , 
an uncultivated and unused plot named « Toliecho - Sorvó » 
belonging to the Comunidade of Corlim , of Bardez taluka , 
bounded on the east by the lot no. 13 , now applied by Datta 
rama. Vittal Patcar and the plot leased to Sadassiva Sitarama 
Xete Diucar ; on the west by the reserved road ; on the 
north by the lot no. 14 , applied by Maducar: Vittal Patcar 
and on the south by the lot no. 16 , now applied by Rama 
chondra Naique Bandorcar , covering an area of 1000m2. File 
no . 343/1963 . 

V. no . 1202/1963 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca Rama 
chondra Naique, residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa um terreno inculto e desa 
proveitado, denominado « Toliechó - Sorvó » , pertencente à comu 
nidade de Corlim de Bardês , confrontando de nascente , com 
o lote n .° 13 , ora requerido por Dattarama Vittal Patcar e 
aforamento de Sadassiva Sitarama Xete Diucar ; de poente , 
com o caminho reservado ; de norte , com o lote n .° 14 , reque 
rido por Maducar Vittal Patcar e de sul, com o lote n .° 16 , ora , 
requerido por Ramachondra Naique Bandorcar , na área de 
1000 m ” . Processo n . 343/1963 . 

G. n . ° 1202/1963 


3 


( Repetido ) 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Ramachondra Naique Bandorcar, residing at Mapu 
ca , has applied for lease for the purpose of construction of a 
house , an unoultivated and unused plot named « Toliecho -Sor 
vo» and belonging to the Comunidade of Corlim of Bardez 
Taluka, bounded on the east by the plot leased to Sadassiva 
Sitarama Xete Diucar and the plot leased to Crisnabai Babu . 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ramachondra 
Naique Bandorcar , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , um terreno inculto e desapro 
veitado , denominado « Toliechó- Sorvo » e pertencente à comu 
nidade de Corlim do concelho de Bardês , confrontando de nas 
cente , com o aforamento de Sadassiva Sitarama Xete Diucar 
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rao Sirodcar ; on the west by the reserved road ; on the north 
by : the lot no. 15 now applied by Vinaeca Ramachondra 
* Naique , and on the south by the lot no . 17 , now applied by 
Upendra Sinai Zuwarcar , covering an area of 1000 m . File 
no . 341/1963. 

V. no . 1203/1963 

(Repeated ) 


e aforamento de Crisnabai Baburao Sirodcar ; de poente , com 
o caminho reservado ; de norte , com o lote n .° 15 ora requerido 
por Vinaica Ramachondra Naique e de sul com o lote n . 17 , 
ora requerido por Upendra Sinai Zuwarcar , na área de 1000m3. 
Processo n .° 341/1963 . 

- G , na * 1203/1963 

(Repetidos 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Caetaninho Taumaturgo Fernandes, from $ . Matias, 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated , unused and hilly plot, situated at 
Şircaim and belonging to the Comunidade of the same vil 
lage , comprised in the lot no . 78 , bounded on the east , 
west and north by the land of the same Comunidade 
and on the south by a strip of land 6 metres wide along 
the national highway Mapuça -Valpoi, covering an area of 
1000 m , File no , 363/1963. 

Mapuça , 2nd December, 1963. -— The Secretary , Manguera 
R. S. Quencró . 

V. no . 1219/1963 

(Repeated , 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Caetaninio Tau 
maturgo Fernandes, natural de S. Matias e residente na 
mesma, requereu em aforamento para construção da casa , um 
terreno inculto , outeiral e desaproveitado , sito em Sirxaim e 
pertencente á comunidade da mesma aldeia , fazendo parte do 
lote n .° 78 , confrontado de nascente , poente e norte com o 
terreno da mesma comunidade e de sul com a faixa do ter 
reno da largura de 6 metros ao longo da estrada nacional 
Mapuçá -Valpoi, na área de 1000 m² Processo n.º 363/1963. 

Mapuçá , 2 de Dezembro de 1963. --O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. n .° 1219/1963 

(Repetido ) 


7 


24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Ananta Crisna Aldoncar , from Mapuça , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house , an uncul 
tivated and hilly plot named « Temericho Sorvo » belonging 
to the Comunidade of Mapuça , where it is situated, bounded 
on the east by the reserved lot no . CCXXX in record book , on 
the west by the property of heirs of Ana Joaquina de Souza 
and cthers and on the north and south by the streets , cove 
ring an area cf 700 m . File no . 365/1963 . 

V. no . 1244/1963 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comuniãades , se anuncia que Ananta Crisna 
Aläoncar, de Mapuçá , requereu em aforamento para a cons 
trução da casa um terreno outeiral e inculto denominado 
« Temericho - Sonvo» e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
onde é situado , e confrontando de nascente com o lote reser 
vado n.º CCXXX no tombo ; de poente com os herdeiros de Ana 
Joaquina de Sousa e outros e de norte e sul com os caminhos , 
na área de 1000 m . 

G. n .° 1244/1963 


25 There having been divergencies between the boundaries 
ais indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades that an uncultivated and unused 
plot known as « Nagido - Sorvo » , situated at Revora and belon 
ging to the Comunidade cf the same village, bounded on the 
east by the land of the Comunidade ; on the west partly by 
the property of Lourenço Miguel Rodrigues and partly by 
the land of the Comunidade ; on the north by a strip of land 
reserved along the road , that has a width at the extremities 
of ten metres on eastward and four metres on westward , and 
on the south by the plot leased to Vencu Şaju Xete , covering 
an area of 1000 m *, and on annual lease rent of ten rupees. 
File no . 42/1963 . 

Mapuça , 2nd December , 1963. — The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro. 

V. no . 1245/1963 


25 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes äa petição inicial e as achadas no sitio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins zo 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que a 
Segunem Baigcar , viúva de Segun Vitu Bagcar , de Revorá , 
foi medido em aforamento para construção da casa, um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Nagdo - Sorvo » , sito em 
Revorá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade ; de poente 
em parte com o prédio de Lourenço Miguel Rodrigues e em 
parte com o terreno da comunidade ; de norte com a faixa do 
terreno reservado ao longo do caminho, cuja largura nos ex 
tremos é de dez metros do lado nascente e de qualtro metros 
do poente e de sul com o aforamento de Vencu Saju Xete, na 
área de 1000 m e com o foro ánuo de dez rupias . Processoi 
n ." 42 de 1953 . 

Mapuçá , 2 de Dezembro de 1963. O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

G. n . 1245/1963 


! 


26 On the 15th January 1963, at 11 a . m ., a public auc 
ition will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated and unused plot, named « Zambul-Gallum » , si 
tuated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , applied on lease for the purpose of cons 
truction of a house by Herculano Xavierinho Aires Masca 
renhas, from Porvorim , bounded on the east by a municipal 
road that from national highway Betim -Mapuça leads to 
the ward Ambirna of Serula ; on the west by the property 
bounded by stone wall belonging to Claudio Tome Rodrigues , 
from Porvorim ; on the rorth by the land of the Comunidade , 
remaining part of the lot 20. 223 and on the south by a 
strip of land five metres wide reserved between the plot 
measured and what has been applied on lease in file no . 211/ 
1962. There also remained a strip of land of the width of 
four metres along the municipal road referred above, cover 
ing , an area 1000 m * and on an annual lease rent of ten ru 
pees. File no . 112/1962. 

Mapuça , 6th December , 1963 . The Secretary , Manguera 
R. $ . Quencto . 
Visa . - The Administrator , Souza Gonçalves . 

V. no . 1246/1963 


26 No dia 15 de Janeiro próximo, pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração, um ter 
reno inculto e desaproveitado denominado Zambul-Gallum » , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Se 
rulá , requerido em aforamento para construção da casa por 
Herculano Xavierinho Aires Mascarenhas, de Porvorim , con 
frontando de nascente , com a estrada municipal que da 
nacional Betim -Mapuça se dirige 20 bairro Ambirna de 
Serulá ; de poente , com o prédio murado de pedras rebolas 
pertencente a Cláudio Tomé Rodrigues, de Porvorim ; de norte , 
com o terreno da comunidade, restante parte do lote n ." 223 
e de sul, com a faixa do terreno da largura de cinco metros 
reservada entre o terreno medido e o que se acha requerido 
no processo n.o 211/1962. Ficou também uma faixa do ter 
reno da largura de quatro metros ao longo da estrada muni 
cipal referida, na área de 1000 m2 e com o foro ánuo de dez 
rupias. Processo n ." 112/1962 . 

Mapuçá , 6 de Dezembro de 1963. O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró. 

Visto . “ O Administrador , Sousa Gonçalves. 


G. n . 1246/1963 


« Comunidades» 


Comunidades 


Neura - o -Grande 
27 This Comunidade is convened , in order to meet at its 
Meeting Hall , in an extraordinary hall , on the 3rd Sunday , 
after the publication of this in the Government Gazette, at 


Neurá - O -Grande 
27 É convocada esta comunidade, para se reunir nas casas 
de suas sessões , em sessão extraordinária , no terceiro do 
mingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
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10 d : m ., so that it may pronounce its opinion on the files 
nos . 295 , 246 , 250 , 242 , 304 , 307 and 249, of 1963, relating to 
the quit of Khariff, applied for by Caxinata Govinda Gaudo 
and others ; Rama:crisna Esvonta : Sanuto and others ; Dorma 
Hcri. Naique and cithers ; Martinho Gonsalves and others ; An 
tónio Lourdes Gonsalves and others ; Datarama: Deu Naique 
and others and João Manuel Palha and others , respectively , 
of the fields of Amta , Cantra , Dambra , Mariamorem , Nerda , 
Silpa and Velfalim , also respectively . 

Ncuri, 2nd December , 1963. — The Clerk , Subraic Porobo 
Darvotcar. 

V. no . 1232/1963 

Deussuu 
28 The above Comunidade is hereby convened for a meet 
ing at its meeting house, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, after 
the publication hereof in the Government Gazette, in order to , 
as per terms of article 310 of the Code of Comunidades, give 
its cpinion on the estimate of the work of reconstruction of the 
wall near the water tank of this Comunidade , amounting 
+ to Rs. 1071 / - . 

Deussua , 1st October , 1963. — The Clerk , Babu Rama Folo 
Dessai. 

V. no . 1229/1963 

Jua 
29 Notice is hereby given for the third time, that the 
plots indicated in the notice published in the Government 
Gazette no. 43 , series III , of 24th October last, are to be 
leased out for the remaining part of the six - year period , with 
the decrease of three fifths in the rent indicated in the said 
notice. The applications on the plain paper , should be sub 
mitted to the Administrative Committee of this Comunidade, 
within 15 days of the publication hereof in the Government 
Gazette , and should contain an indication of plots which the 
applicants wish to lease , as well as all the necessary details 
for the classification of the preferential right, 

Santo Estevam , 29th November , 1963. —- The Clerk , Na . 
guera Sinai Edo . 

V. no . 1234/1963 

Ματgάο 
30 The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the third 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m . to give its opinion on the petition of Maria 
Piedade Pinto , front Agale of Margāo , bile no . 124 of 1963 , 
where she requests for lease a plot without special denomina 
tion of this Comunidade, for the construction of a house . 

Margão , 26th November , 1963. --- The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdó . 

V , no . 1235/1963. 

Chorão 
31 The above Comunidade is hereby convened in an 
extraordinary meeting at 11 a . m . on 3rd Sunday after this 
notice has been published in the Government Gazette, to give 
its opinion about file no. 296/1963, regarding of rebate of 
rent of sorod crop of this year applied by Sacramentina 
Noronha and other tenants of this Comunidade . 

Panjim , 6th December , 1963. --The Clerk , Subraia Gana . 
sama Sinai Usgãocar . 

V. no . 1:236/1963 

Serula 
32 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified in the 
plot at the time of measurement, the above said Comunidade 
is again convened for a special meeting at its Meeting Hall 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette at 10 a . m ., so as to give its opinion on 
the file no . 73/1961 , in which was measured out to be leased 
to Jose Francisco Xavier Antonio Martins , from Salvador do 
Mundo , for the purpose of cultivation of cashew trees and 
other fruit trees one uncultivated and unused plot known as 
« Patoleachem Ran > , lot B , situated at « alto de Porvorim » and 
belonging to this Comunidade , bounded on the east by the 
plot leased to Esvonta Chicdnancar and land of the Comun : 
dade ; on the west and north by the land of Comunidade which 
is the part of the said lot and on the south by the property 
of the applicant and the others , covering an area of 
29.997,60 ni , with an annual lease rent of 300 rupees. 

V. no . 1233/1963 


10 horas, a fim de emitir o seu parecer sobre os processos : 
n . 295 , 246 , 250 , 242 , 304 , 307 e 249, de 1963, com os seus 
apensos , referente à quita de soródio do ano de 1963, reque 
rida por Caxinata Govinda Gaudó e outros ; Ramaicrisna Es 
vonta Sanuto e outros ; Dormó Hori Naique e outros ; Mar 
tinho Gonsalves e outros ; António Lourdes Gonsalves e outros ; 
Datarama Deú Naique e outros e João Manuel Palha e outros , 
respectivamente , das casanas de Amtá , Cantrá , Dambrá , Ma 
riamorém , Nerdá , Silpa e Velfalim , também respectivamente. 

Neurá , 2 de Dezembro de 1963. O Escrivão , Subraia 
Porobo Darvotcar, 

G. n .° 1232/1954 . 

Deussua 
28 E convocada a sobredita comunidade para se renuir, 
na casa das sessões da comunidade , às 10 horas , no terceiro : 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de , nos termos do artigo 310.º do Código das Comunidades , 
pronunciar sobre o orçamento de obra de reconstrução do 
paredão , junto da alagoa desta comunidade , do valor de 
Rps. 1.071/ 

Deuşsua , 1 de Outubro de 1963 . O Escrivão , Babú Rama 
Folo Dessai. 

G. n , 1229/1963 

Tag 
29 Anuncia -se, pela 3.1 vez , o arrendamento dos lotes . 

para o restante periodo do sexenio de 1962 a 1967, 
cuja relação se acha publicada no Boletim Oficial n.º 43, 
3.a série , de 24 de Outubro último, com a diminuição de três 
quintos nos preços constantes da dita ielação, devendo cs pre 
tendentes entregar os seus pedidos em papel comum à junta . 
administrativa , indicando as várzeas que pretendem arrendar 
no prazo de 15 dias a contar da publicação deste no Boletin 
Oficial, contendo também no pedido todos os pormenores ne 
cessários para o apuramento do direito de preferência . 

Santo Estêvão , 29 de Novembro de 1963. - Escrivão, 
Naguexo Sinai Edo . 

G. n . ° 1234/1963 

Μαγgάο 
30 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex-: 
titaordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de, reunindo na casa de ses 
sões, äeliberar o que tiver por conveniente , sobre a pretensão . 
de Maria Piedade Pinto , de Agale de Margão , constante do 
processo n.º 124 de 1963, em que pede que lhe seja concedido 
em aforamento para construção de casa um terreno desta 
comunidade sem denominação especial, sito em Cupangale . 

Margão , 26 de Novembro de 1963 . O Escrivão, Gurudus . 
Govinda Egdó . 

G. n . ° 1235/1963 . 

Chorão 
31 E convocada supradita comunidade para se reunir em . 
sessão extraordinária pelas 11 horas no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial para pronunciar 
sobre o processo n.º 296/1963 , referente a pedido de quita 
dz, renda do soródio do corrente requerida por Sacramentina 
Noronha e outros arrendaitários desta comunidade. 

Pangim , 6 de Dezembro de 1963.-O Escrivão , Subraia . 
Ganaxama Sinai Usgãocar . 

G. n . 1236/1963. 

Serulá 
Por ter havido divergência entre as confronitações cons 
tantes de petição inicial e as achadas no sítio do terreno a 
hora de medição , novamente é convocada a sobredita comu 
nidade para se reunir na casa das suas sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste , no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 73 de 1961 , 
em que a José Francisco Xavicr António Martins , de Salvador 
do Mundo , foi medido em aforamento para cultura de caju 
eiros e cutras árvores frutíferas um terreno incuito e desa - 
proveitado denominado « Patoleachem ran » , sito no alto de 
Porvorim e pertencente a esta comunidade , confrontado de 
nascente , com o aforamento de Esvonta Chodnancar e o ter 
reno da comunidade ; de poente e norte , com o terreno da 
comunidade que faz parte do aludido lote e de sul, com a 
propriedade do requerente e outros, na área de 29.997,60 m2 e 
com o forc ánuo de Rps. 300 / - . 

G. n .° 1233/1963 


32 


33 


There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified at the 
time of measurement, the above said Comunidade is again 
convened for an special meeting at its Meeting Hall on 
the 3rd Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice 


33 Por ter havido divergência entre as confrontações .cons 
tantes de petição inicial e as achadas no sitio de medição, 
novamente é convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro doiningo após a publi 
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in , the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no. 50/1962, in which was measured out to be leased 
to Roberto Jeronimo Augusto Joaquim Santana Piedade do 
Rosario Marques , also known as Jeronimo Marques , from 
Saligão, one uncultivated and unused plot named « Zambul 
-Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and belonging to this 
Comunidade, for the purpose of construction of one gate to 
his house , bounded on the east by a strip of land of the 
Comunidade reserved along the national highway Betim 
-Mapuça ; on the west by a strip of land of the Comunidade 
after which is situated the property of the applicant ; on the 
north by the property of Berta Pinto and on the south by 
the land of applicant, covering an area of 126 m2 and on 
annual rent of 60 n . p . 

V. no . 1237/1963 


cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 50 de 1962 , em que a Roberto 
Jerónimo Augusto Joaquim Santana Piedade do Rosário Mar 
ques , por outro nome Jerónimo Marques , de Saligão , foimedido 
em aforamento para serventia da sua casa , um terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Zambul-Gallvm » , sito no « alto 
de Porvorim » e pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tando de nascente, com a faixa do terreno da comunidade 
reservada ao longo da estrada nacional Betim -Mapuçá ; de 
poente , com a faixa do terreno da comunidade depois do qual 
fica o prédio do requerente ; de norte , com o prédio de Berta 
Pinto e de sul, com o terreno do requerente , na área de 126 m , 
e com o foro ánuo de 60 n . p . 

G. n .° 1237/1963 


r 


- 


34 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified at the 
time of measurement, the abovesaid Comunidade is again con 
vened for an special meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 101/1962, in which was measured out to be leased 
to Jose Patricio Varela , from Panjim , for the purpose of 
construction of a house one uncultivated rocky and unused 
plot , known as « Zambul Gallum » , reserved lot no . 224 , situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to this Comunidade , 
bounded on the east by the land of the Comunidade ; on the 
west by a strip of land four metres wide along the municipal 
road that from the national highway Betim -Mapuça leads 
to Ambirna ; on the north by the land of Comunidade and 
on the south by the land of Comunidade measured to Cres 
cencio de Souza , covering an area of 1000 m * on annual 
rent of ten rupees . 

Serula , 29th November, 1963 . - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 1247/1963 

Bordem 
35 The interested persons who wish to take on lease the 
following plots of paddy fields of this Comunidade for the 
remaining part of the six - year period i. e., from 1962 to 1967 
are hereby invited to apply on plain paper to the Administra 
tive Board of this Comunidade , indicating therein their name, 
residence , denomination or the number of the fields to be 
rented and the rent indicated in this notice . The time limit 
for such an application is of 15 days, from the date mmedia 
tely following the publication of this advertisement in the 
Government Gazette . It is also necessary that the request for 
the lease of these plots should consist of all the required 
details in order to avail of the preferential right to the same 
in accordance with the Order no. GAD / 74 /62 /21347, of 18th 
December , 1962. The following are the annual rents : 

2nd lot no . 23 of Patnim Verica: at the rent of Rs. 42-15 
n . p .; 1/2 of lot no. 30 of Torlem Sodichem Orda: at the rent 
of Rs. 48-15 n : p . and ist lot no. 31 of Moli at the rent of 
Rs. 8-10 n : p . 

V. no . 1238/1963 


34 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes de petição inicial e as achadas no sítio do terreno, 
novamente é convocada a sobredita comunidade para se reu 
nir na casa das sessões no terceiro domingo após a publica 
ição deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli- . 
berar sobre o processo n.º 101 de 1962, em que a José Patrí 
cio Varela , residente em Pangim , foi medido em aforamento 
para construção de casas um terreno incuito , rochoso e desa 
proveitado , denominado « Zambul Gallum » , lote reservado 
n .° 224 , sito no alto de Porvorim e pertencente a esta comu 
nidade, confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade ; de poente com a faixa, do terreno da largura de quatro 
metros ao longo do caminho vicinal que da estrada nacional 
Mapuçá -Betim se dirige a Ambirna ; de norte com o terreno 
da comunidade e de sul com o terreno da comunidade medido 
a Crescêncio de Sousa , na área de 1000 m2 e.com o foro 
ánuo de 10 rupias. 

Serula , 29 de Novembro de 1963. --O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1247/1963 

Bordém 
35 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade a seguir indicados para o 
restante periodo do sexenio de 1962 a 1967, a requererem na 
folha avulsa à junta administrativa desta comunidade, indi 
cando o seu nome, residência , denominação ou número das 
várzeas que pretendem arrendar, a renda constante do pre. 
sente anúncio , dentro do prazo de quinze dias, após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, devendo também no pedido con 
ter todos os pormenores necessários para o apuramento de 
direito de preferência , nos termos da Portaria: n .° GAD / 74 / 
182/21347, de 18 de Dezembro de 1962 , pela renda ánua 
abaixo indicada ; 

2." lote n.º 23 de Patnim Verica pela renda de Rps. 42-15 
nip ., 16. do lote n ." 30 de Torlem Sodichem Orda pela renda: 
de Rps . 48-15 n..p . e 1. " lote do n ." 31 de Moli: pela renda de 
Rps. 8-10 n . p . 

G. n ." 1238/1933 


36 The above Comunidade is convened for a special meet 
ing at the Meeting Hall of the same Comunidade , on the 4th 
Sunday at 10 a . m . in order to pronounce whatever be con 
venient on the petition of B. D.O., by which the same asks 
for a piece of land of this Comunidade , situated at Bordém 
near the tea shop belonging to Shri Narayan Keshav Nivgi 
for the construction of a workshop for the potters . 

Bordem , 30th November , 1963. - The Clerk , Miguel Mene 


t 


zes . 


:) 


V. no . 1239/1963 

Bicholim 
7 The above Comunidade is convened for a special meet 
inig , on the 3rd Sunday , at 12 noon , at the Devalaia of 
Xri Rovolnath , Meeting Hall of Comunidade, in order to pro 
nounce on the petition of procurator of this Comunidade, 
şetition by which the same extends to collect at the treasury 
of the Comunidade the price of the fields of this Comunidade 
and usufructed by the servents and still ones by the share 
-hclders of this Comunidade, containing the same petition 
and they are the following : Cançar Xeta , Modvol Xeta , Zoixi 
Cungo , Sodichem , Maranchi Verca , Rovolnata Cungo and 
others distroyed by the Fimm Dempo and Souza Ltd. and to 
pay the same servents and other interested parties by valua 
tion of service which they render in order to unparalize the 
worship of the Devasthuns of Comunidades. Rigorously will 
be observed no . 5 of article 28 of the Code of Comunidades . 

Bicholim , 14th November , 1963. -- The Clerk , Miguel Mene. 


36 Úconvocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária , no 4.º domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, às 10 horas , na casa de sessões da mesma · 
comunidade a fim de pronunciar o que tiver por conveniente 
sobre a petição de B. D.O., em que o mesn pede o terreno 
desta comunidade, sito em Bordém perto de loja " de chá per 
tencente ao senhor Nara na Quesova Neugui, para constru 
ção de cficina para os oleiros. 

Bordém , 30 de Novembro de 1963. O Escrivão , Miguel 
Meneses. 

G , n ." 1239/1963 

Bicholim 
37 É convocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária no terceiro domingo , às 12 horas , na 
Devalaia de Xri Rovolnata , casa de sessões da comunidade, a 
fim de dizer o que tiver por conveniente sobre a petição do 
procurador desta comunidade , petição pela qual o mesmo en 
tende receitar ao .cofre da comunidade , o preço das várzeas 
do fundo desta comunidade e usufruídas pelos servidores e 
ainda umas pelos componentes desta comunidade , constantes 
da mesma petição e que são as seguintes : Cançar Xeta , Mod 
vol Xeta , Zoixi Cungó , Sodichem , Maranchi Vencâ , Rovolpata 
Cungo e outras destruídas , pela Firma Dempó e Souza Ltd.", 
e pagar aos mesmos serviçais e outros interessados mediante 
avaliação de serviços que prestam para não fazer paralização 
do culto das Devalaia s da comunidade. 

Será observado rigorosamente o n ." 5 do artigo 28." do vi 
gente Código das Comunidades . 

Bicholim , 14 de Novembro de 1963 . O Escrivão, Miguel 
Meneses . 

G , n .• 1240/1963 


zes . 


V. no . 1240/1963 


) 
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Corlim 
38 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro sábado, pelas 16 horas , 
no seu lugar de costume, a fim de apreciar o processo de 
quita na renda de soródio de 1963, requerido por Rupó Ba 
busso Tari e outros . Processo n . 258/1963 . 

Corlim , 4 de Dezembro de 1963 . O Escrivão encarregado , 
Balagi Camotim . 

G. n ." 1242/1963 

Calapo : 
39 Anuncia -se o arrendamento para o restante período 
do corrente sexenio , ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 
/21347, das várzeas infra indicadas, devendo para tanto o 
interessado prestar a competente declaração no prazo de 10 
dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial: Lote 
n . 96 , Rps. 24 /- ; Lote n.º 97, Rps. 27 /- ; Lote n .° 100 , 
Rps. 73-38 n . p .; Lote n .° 102 , Rps. 3-76 n . p .; Lote n .° 567, 
Rps. 16-50 n . p . e 1/3 do n.º 60 , Rps. 21 /-, todas sitas em 
Calapor . 


с 


Carlim 
38 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall, on the 3rd Satur 
day , at about 4 p . m ., in order to deliberate on the file 
no . 258/1963, in which Rupo Babusso Naique, and others asks 
rubali in rent of crop of 1963. 

Corlim , 4th December 1963. — The Clerk in charge , Balagi 
Camotim . 

V. no . 1242/1963 

Calapor 
39 Notice is hereby given that the below indicated plots 
belonging to this Comunidade , and to be hand cut for the 
I emaining part of the six year period of 1962 to 1967. The 
interested parties should submit their applications on plain 
paper , addressed to the Administrative Board of this Comu 
midade, within ten days from the date of publication hereof 
in Government Gazette and should indicate as weil as all the 
necessary details for the classification of the preferential 
rights under clause 4 of the Order no. GAD / 74 /62 /21347 of 
18-12-1962: lot no. 96 , Rs. 24 / -; lot no. 97 , Rs. 27 / - ; lot no . 100 , 
Rs. 73-38 n.p., lot no. 102 , Rs.3-76 n . p . lot no . 567 , 
Rs. 16-50 n . p ., and 1/3 of no . 61 , Rs. 21 / - , all situated at 
Calapor. 
Calapor , 6th December , 1963. The Clerk , Balagi Camotim . 

V. no . 1243/1963 

Usgão 
40 At the request of the members of the comunidade of 
Usgão , an extraord nary session is hereby convened to take 
place at the usual name at 10 a : m ., on the twenty third day 
after the publication of this notification in the Government 
Gazette to deal with the following items: 

1 - To discuss ways and means to bring various fallow 
lands belonging to the Comunidade, under cultivation . 

2 -- To appoint a special attorney to deal with various 
matters which are prejudicial to the interests of the Comu 
nidade . 

3 - To propose removal of the present Procurador (attor 
ney ) of the Comunidade and elect another in his place for 
the remainder of the three year period. 

Pale , 1st August , 1963. -- The Clerk , Isidoro Hermogenes 
Gracias. 

V. no. 1248/1963 

Sarzora 
41 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for a special meeting at the Meeting Hall at Sarzorá , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette, at 10 a . m ., in order to give its opinion on 
the file no. 68/1956 , concerning the execution of the repairs 
of the bund of « Macrambo » tank , 

Sarzora , 2nd December , 1963. - The Clerk , Govinda Sinai 
Edo . 

V , no . 1249/1963 

Cavorim 
42 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m . in order to give its cpinion on the: 
1st Works of reconstruction of the discharging - pipe of the 
Alagoa de Cima, of this Comunidade , presently estimated at 
Rs. 8200 / - and 2nd File no. 115/1963 in which Jose Antonio 
Gomes Coutinho, of Oavorim , applied on lease, a plot named 
« Indutem » belonging to the above Comunidade . 

Caivorim , 14th November , 1963. - The Clerk , Sazroba Pur . 
xotomo Sinai Monescar. 

V. no . 1250/1963 

Corlim 
43 It is hereby announced that during a funther period of 
twenty days , declarations will be accepted for basing the 
fields mentioned in the announcement of this Comunidade pu 
blished in the Government Gazette no. 47, series TIL of the 
current year except the 3rd plot of Muxecho: Aco & Sapal, 
for the same price. The base of plot no . 221 is also announced 
in the first 10 days of the said period for the rent of Rs. 60 / 
and if there are no competitors in the next ten days for Rs. 
48-75 n . p . 
Corlim , 13th December , 1963. The Clerk , Balagi Camotim . 

V. no . 1251/1963 
Verla 


Calapor , 6 de Dezembro de 1963.-O Escrivão , Balagi 
Camotim . 

G. n . ° 1243/1963 

Usgão 
40 É convocada a sobredita comunidade , a pedido dos com 
ponentes, para se reunir em sessão extraordinária na casa 
das suas sessões no vilgésimo terceiro dia após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelais 10 horas, a fim de tratar a 
seguinte : 

1.9 Forma de trazer a cultura, os prédios desta comunidade 
que se acha incultos ; 

2.° Nomear um procurador especial para tratar de todo e 
qualquer assunto desta comunidade que se tem tomado pre 
judicial aos interesses desta comunidade ; 

3.º Destituição do actual procurador por ser nocivo alos inte 
resses da comunidade e eleição do novo para o restante pe 
ricdo do triénio . 

Pale , 1 de Agosto de 1963. — O Escrivão , Isidoro Hermo 
genes Gracias. 

G. n ." 1248/1963 

Sarzorá 
41 convocada a sobredita comunidade, para se reunir ,.. 
em sessão extraordinária , no local de sessões em Sarzora , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Ofi 
cial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo 
n . 68/1956 , referente a obra de beneficiações do vaiado da 
represa « Macrambó » . 

Sarzora , 2 de Dezembro de 1963 . -O Escrivão, Govinda 
Sinai Edo . 

G. no . 1249/1963 
Cavorim 


42 Econvocada, a sobredita comunidade, para se reunir 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas , na casa de sessões desta comunidade, a 
fim de pronunciar sobre : 1.º A execução da obra de recons 
trução do cano de rega da alagoa da Cima, orçada em 
Rps . 8200 / - € 2.° Processo n.º 115/1963 em que José Antonio 
Gomes Coutinho, de Cavotim , requere em aforamento o ter 
reno da comuniäade denominado « Indutem » . 

Cavorim , 14 de Novembro de 1963. - O Escrivão, Sazrobá 
Purxotoma Sinai Monescar . 

G. n .° 1250/1963 


Corlim 


43 Anuncia - se que pelo espaço de mails 20 dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, serão recebidas decla 
rações para arrendamento das várzeas constantes do avis 
desta comunidade publicado no Boletim Oficial n.º 47, THI se 
rie, ido corrente ano , excepto 3.º lanço de Muxecho Acoi e 
Sapal, pelas mesmas bases. Anuncia - se o arrendamento do 
lote n .° 221 nos primeiros dez dias do dito prazo , pela renda . 
de Rps . 60 / - e não havendo pretendentes," nos dez dias pos 
iteriores , pela renda de Rps . 48-75.n.p . 

Corlim , 13 de Dezembro de 1963. --- O Escrivão encarregado , 
Balagi Camotim . 

G. n . ° 1251/1963 
Verlá 


- 


44 Under the terms of Order no. GAD / 74 /62 /21347, pu 
blished in the Government Gazette , dated 27th December last, 
applications are invited from the interested persons for the 
lease of one or more fields belonging to this Comunidade and 


44 Nos termos da Portaria n ." GAD / 74 / 62 / 21347 , publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro último, são con 
vidados os interessados que pretendam arrendar uma ou 
mais várzeas desta comunidade para o restante período de 
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mentioned below , for the remaining part of the six year pe 
red 1962-1967. The applications should be made on plain 
paper and addressed to the undersigned, within ten days from 
the publication of this in the Government Gazette , with an 
indication of the fields the applicant wants to lease and his 
preferential right according to no. 4 of the said order. --- 44 
of the 5th lot of Bandachi Gogo , 12 curos and 4 medidas ; 3rd 
lot of Reum Xeta , 3 candis and 15 curos ; and 14 of the 3rd lot 
of Vinacona , 1 candil and 3 curos . 

Verfa , 12th December, 1963. The Clerk , Rajarama Pon 
dori Folari . 

V. no. 1258/1963 


sexenio 1962 a 1967, abaixo mencionadas , a requerer, eni 
papel comum , ao signatário desta , no prazo de dez dias após 
a publicação deste no Boletim Oficial, indicando no requeri 
mento as várzeas que pretendem e o direito de preferência 
nos termos do n.º 4 da mesma Portaria : - 14 do 5.º lote de 
Bandachi Gogo, 12 curós e 4 medidas ; 3.º lote de Reum Xeta , 
3 candis e 15 curos; 14 do 3.º lote de Vinacona , 1 canäil e 3 
curos . 

Verlá , 12 de Dezembro de 1963. -- O Escrivão, Rajarama 
Pondori Fotari. 

G. n ." 1258/1963 


- 


c 


Devalaias 


« Devalaias >> 


Xri Deus Datta 


45 An extraordinary meeting of the mahajans of the 
Devalaia « Xri Deus Datta > from Sadassiva Godd of Cunchelim 
(Bardez ) will be held on the thirteenth day after the 3rd 
publication of this advertisement in the Government Gazette , 
this is on the 29th of December , 1963, at 9 a . m ., in order 
to discuss about the organization of the new constitution 
of the above Devalaia . 

Cunchelim , 29th November , 1963. -- The President of the 
Committee, Vassudeva Xembu Verlencar. 

V. no. 1209/1963 

(3rd time) 


Xri Deus Datta 
45 É convocada a mazania dos seus associados interes 
sados da Devalaia de Xri Deus Datta , de Sadassiva Godd de 
Cunchelim (Bardês ) para se reunir em sessão extraordinária , 
no local de sessões da mesma, no décimo terceiro dia após 
a 3.a publicação deste no , Boletim Oficial, isto é , no dia 29 
de Dezembro próximo, pelas 9 horas , a fim de se discutir 
e emitir o seu parecer na organização do novo compromisso 
da aludida Devalaia . 

Cunchelim , 29 de Novembro de 1963 . -O Presidente da 
Comissão Administrativa , Vassudeva Xembu Verlencar. 

G. n . 1209/1963 

( 3.3 vez ! 


Xri Deuqui Crisna Rovolnata Pandovado of Marcela 
46 The members of the above Devalaia in order to assem 
ble to extraordinary session at usual place at 10 a . m . on 4th 
Sunday of December 1963 in order to discuss and approve the 
leasing and conditions of hiring the shops situated in Marcela 
and of various properties belonging to above Devalaia for a 
period of 3 years from 1964-66 and of various items of the 
budget for the economic year of 1964-65 . 

Marcela , 27th November , 1963. ---- The Secretary , Ananta 
V. Naique . . 
Visa . The President, Sripada Vitola Porobo Darvotcar . 

V. no . 1241/1963 
Xri Molicarjuna of Canacona 
47 The Mahajans of the abovenamed Devasthan are hereby 
convened for an extraordinary meeting at its usual place at 
10 a . m ., on the second Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette in order to transact the business 
of petition of lease of land by Shri Anand Narahari Sinai 
Nagorcencar , of Palolem . 

Canacona , 15th December, 1963. - The asst. Secretary , 
Monju Gauncar . 
Visa . — The President , Siurama Dessai. 

V. no . 1252/1963 
Xri Mallinath of Marcela 
48 An extraordinary meeting of the mahajasis of the 
above temple is hereby convened at the customary place of 
meeting at 16 p . m ., on third Sunday after the publication : 
of this notice in the Government Gazette, in order to consider 
the proposals of mahajans who desire to provide necessary 
funds for the celebration of festivities instituted privately 
as shown in Art. 14 of the Bye - Laws of this temple . 

Marcela , 12th December , 1963. --- The President, Roguvira 
V. Camotim . 

V. no . 1254/1963 


Xri Deuqui Crisna Rovolnata Pandovado de Marcela 
46 São convocados os mazanes da sobredita Devalaia , para 
se reunirem , em sessão extraordinária , no lugar de costume, 
às 10 horas, no quarto domingo do mês de Dezembro de 1963, 
a fim de discutir e aprovar os cálculos e condições de arren 
damentos das lojas ou compartimentos , sitos em Marcela e cos 
vários prédios pertencentes à sobredita Devalaia para o trie 
nio de 1964-66 e os aumentos das várias verbas do orçamento 
para o ano económico de 1964-65 . 

Marcela , 27 de Novembro de 1963 . O Escrivão , Ananta V. 
Naique. 
Visto . O Presidente, Sripada Vitola Porobo Darvotcar . 

G. n .° 1241/1963 
Xri Molicarjuna de Canacona 
47 convocada a mazania da dita Devalaia em sessão 
extraordinária , 20 segundo domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de tratar sobre a pretensão do afo 
ramento de Ananda Narahari Sinai Nagorcencar . 

Canacona , 15 de Dezembro de 1963. O Escrivão suplente , 
Monjé Gauncar. 
Visto . – O Presidente , Siurama Dessai. 

G. n ." 1252/1983 
Xri Malinata de Marcela 
48 E convocada a supradita mazania para se reunir em 
sessão extraordinária no seu lugar de costume no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Gficial, pelas 
16 horas , a fim de apreciar as pretensões dos mazanes que 
pretendem instituir fundos necessários para os fins de cele 
bração das festividades da instituição particular constantes 
do artigo 14." ão compromisso äesta mazania . 

Marcela , 12 de Dezembro de 1963. - O Presidente , Roguvira 
V. Camotim . 

G. no. 1254/1953 
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